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  ג השרפ יהיוד אתכסמ - חלשב לאעמשי יברד אתליכמ .1
 הּלָצְאֶ וֹדּגְבִּ בזֹעֲיַוְ 'נש םיָּהַ תאֶ םהֶלָ עַרֵוֹק ינִאֲ ףסֵוֹי לשֶׁ תוֹמצָעֲ תוּכזְבִּ רמֵוֹא ןוֹרטְקִ שׁיאִ ןוֹעמְשִׁ
 .)ג דק םילִּהִתְּ( סנֹיָּוַ האָרָ םיָּהַ ביתִכְוּ )בי טלָ תישִׁארֵבְּ( הצֶוֹחהַ סנֹיָּוַ

  חלשב תשרפ )אשרו( אמוחנת שרדמ .2
 רשֵׁאָ תבַּ חרַסֶ וּרמְאָ רבֹקְ ףסֵוֹי ןכָיהֵ השֶׁמֹ עַדֵוֹי ןינִמְ ,ףסֵוֹי תוֹמצְעַ תאֶ השֶׁמֹ חקַּיִּוַ ]טי ,גי[ )ב(
 לשֶׁ ןוֹראָ וֹל וֹשׂעָוְ םיִרַצְמִ וּדמְעָ רוּבקָ ףסֵוֹי ןכָיהֵ השֶׁמֹ תאֶ העָידִוֹה איהִ רוֹדּהַ וֹתוֹאמֵ הרָיְּתַּשְׁנִ

 רמֵוֹאוְ חוַצָוְ רוּשׁ הלֵּעַ וֹבּ קקַחָוְ רוֹרצְ לטַנָ סוּלינִ לעַ דמַעָוְ השֶׁמֹ אבָּ סוּלינִבְּ וּהוּעקְּשַׁוְ תכֶתֶּמַ
 ןיבִכְּעַמְ דבֹכָּ ינִנָעֲוַ לאֵרָשְׂיִוְ Lלְ תבֶכֶּעַמְ הנָיכִשְּׁהַוְ וינָבָּ תאֶ לאֵוֹגּ ה"בקהש העָשָׁ העָיגִּהִ ףסֵוֹי ףסֵוֹי
 וֹנוֹראֲ הלָעָוְ ףצָ דיָּמִ ,Xתְעָוּבשְּׁמִ םייִּקִנְ וּנאָ ירֵהֲ ואלָ םאִוְ בטָוּמ Xמְצְעַ תאֶ הלֶּגַמְ התָּאַ םאִ Lלְ
 ,ףסֵוֹי לשֶׁ

  ד קוספ בל קרפ תומש .3
ֹיּוַ הכָ֑סֵּמַ לגֶעֵ֣ וּהשֵׂ֖עֲיַּ וַֽ טרֶחֶ֔בַּ וֹ֙תאֹ רצַ֤יָּוַ םדָ֗יָּמִ חקַּ֣יִּוַ  ץרֶאֶ֥מֵ Xוּל֖עֱהֶ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ X֙יהfֶ֙אֱ הלֶּאֵ֤ וּר֔מְא֣

 :םיִרָֽצְמִ
  ד קוספ בל קרפ אשת יכ תשרפ תומש י"שר .4

 ;םיפִשָׁכְבִ וּהוּאשָׂעֲוַ םיִרַצְמִּמִ םהֶמָּעִ וּלעָשֶׁ ברַ ברֶעֵ יפֵשְּׁכַמְ וּאבָּ ,רוּכלָ וֹכילִשְׁהִשֶׁ ןוָיכֵּ - הכסמ לגע
 סטַוְ םשֵׁ וֹדיָבְ היָהָוְ ,םיִרַצְמִבְּ וֹבּ pעֵמַתְנִּשֶׁ ןיָנְבִּ יסֵוֹמּדִּ pוֹתּמִ אצָיָּשֶׁ ,םשָׁ היָהָ הכָימִ םירִמְוֹא שׁיֵוְ

 pוֹתלְ וֹכילִשְׁהִוְ – סוּלינִ pוֹתּמִ ףסֵוֹי לשֶׁ וֹנוֹראֲ תוֹלעֲהַלְ "רוֹשׁ הלֵעֲ" "רוֹשׁ הלֵעֲ" השֶׁמֹ וֹבּ בתַכָּשֶׁ
 :)אמוחנת( לגֶעֵהָ אצָיָוְ רוּכּהַ

  ח :חמ קרפ תישארב .5
ֹיּוַ ףסֵ֑וֹי י֣נֵבְּ־תאֶ לאֵ֖רָשְׂיִ ארְ֥ יַּוַ  :הלֶּאֵֽ־ימִ רמֶא֖

And Yisrael saw Yosef’s sons, and (Yisrael) said, “Who are these?” (Bereishit 48:8) 
  ח קוספ חמ קרפ יחיו תשרפ תישארב ,י"שר .6

 באָחְאַוְ םעָבְרָיָ דיתִעָשֶׁ יפִלְ ,וּנּמֶּמִ הנָיכִשְׁ הקָלְּתַּסְנִוְ ,םכֵרֲבָלְ שׁקֵּבִּ- ףסוי ינב תא לארשי אריו
 :הכָרָבְלִ ןיִוּארְ ןנָיאֵשֶׁ ,וּלּאֵ וּאצְיָ ןכָיהֵמֵ -הלא ימ רמאיו :השֶּׁנַמְּמִ וינָבָוּ אוּהיֵוְ םיִרַפְאֶמֵ תאצֵלָ

And Yisrael saw Yosef’s sons, — he wished to bless them but the Divine Presence departed from 
him because he saw that from Efraim would be born the wicked kings Yerovam and Ahav, and 
from Menasheh Yehu and his sons. (Yisrael) asked, “Who are these?” — from where did these 
come, who are unfit for blessing? 

  ב ,זל קרפ תישארב .7
ֹצּבַּ ו֙יחָאֶ־תאֶ העֶ֤רֹ היָ֨הָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַֽשְׁ־ןבֶּ ףסֵ֞וֹי בקֹ֗עֲיַ תוֹד֣לְתֹּ ׀הלֶּאֵ֣  ההָ֛לְבִ י֥נֵבְּ־תאֶ רעַנַ֗ אוּה֣וְ ןא֔
 :םהֶֽיבִאֲ־לאֶ העָ֖רָ םתָ֥בָּדִּ־תאֶ ףסֵ֛וֹי אבֵ֥יָּוַ ויבִ֑אָ ישֵׁ֣נְ הפָּ֖לְזִ י֥נֵבְּ־תאֶוְ

This is the line of Yaakov: At seventeen years of age, Yosef tended the flocks with his brothers, 
and he was a lad (naar) to the sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah. And Yosef brought 
bad reports of them to their father. (Bereishit 37:2) 

  ב:זל קרפ תישארב י"שר .8
 :הפֶיָ האֶרְנִ היֶהְיִּשֶׁ ידֵכְּ ,וינָיעֵבְּ שׁמֵשְׁמַמְ ,וֹרעֲשַׂבְּ ןקֵּתַמְ ,תוּרעֲנַ השֵׂעֲמַ השֶׂוֹע היָהָשֶׁ - רעַנַ אוּהוְ

…and he was a lad (naar) — His actions were childish: he dressed his hair, he touched up his 
eyes so that he should appear good-looking. (Rashi, Bereishit 37:2, based on Bereishit Rabbah 84:7) 

  גי-ו ,טל קרפ תישארב .9
 ףסֵ֔וֹי יהִ֣יְוַ לכֵ֑וֹא אוּה֣־רשֶׁאֲ םחֶלֶּ֖הַ־םאִ יכִּ֥ המָוּא֔מְ וֹ֙תּאִ עדַ֤יָ־אֹלוְ ף֒סֵוֹי־דיַבְּ וֹ֘ל־רשֶׁאֲ־לכָּ בזֹ֣עֲיַּוַ )ו(
 ףסֵ֑וֹי־לאֶ הָינֶ֖יעֵ־תאֶ וי֛נָדֹאֲ־תשֶׁאֵֽ אשָּׂ֧תִּוַ הלֶּאֵ֔הָ םירִ֣בָדְּהַ ר֙חַאַ יהִ֗יְוַ )ז( :האֶֽרְמַ הפֵ֥יוִ ראַתֹ֖־הפֵיְ
ֹתּוַ ֹיּוַ ׀ןאֵ֓מָיְוַ )ח( :ימִּֽעִ הבָ֥כְשִׁ רמֶא֖ ־רשֶׁאֲ לכֹ֥וְ תיִבָּ֑בַּ־המַ יתִּ֖אִ עדַ֥יָ־אֹל ינִ֔דֹאֲ ןהֵ֣ וינָ֔דֹאֲ תשֶׁאֵ֣־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹלוְ י֒נִּמֶּמִ ה֘זֶּהַ תיִבַּ֣בַּ לוֹד֜גָ וּנּנֶ֨יאֵ )ט( :ידִֽיָבְּ ןתַ֥נָ וֹל֖־שׁיֶ  רשֶׁ֣אֲבַּ pתָ֖וֹא־םאִ יכִּ֥ המָוּא֔מְ י֙נִּמֶּ֙מִ pשַׂ֤חָ־אֽ

ֹזּהַ ה֙לָדֹגְּהַ העָ֤רָהָ השֶׂ֜עֱאֶֽ pיאֵ֨וְ וֹתּ֑שְׁאִ־תְּאַ  ׀םוֹי֣ ףסֵ֖וֹי־לאֶ הּרָ֥בְּדַכְּ יהִ֕יְוַ )י( :םיהfִֽאלֵֽ יתִאטָ֖חָוְ תא֔



 2 

ֹביָּוַ הזֶּ֔הַ םוֹיּ֣הַכְּ י֙הִיְוַ )אי( :הּמָּֽעִ תוֹי֥הְלִ הּלָ֖צְאֶ בכַּ֥שְׁלִ הָילֶ֛אֵ עמַ֥שָׁ־אֹלוְ םוֹי֑  תוֹשׂ֣עֲלַ התָיְבַּ֖הַ א֥
 וֹ֙דגְבִּ בזֹ֤עֲיַּוַ ימִּ֑עִ הבָ֣כְשִׁ רמֹ֖אלֵ וֹד֛גְבִבְּ וּהשֵׂ֧פְּתְתִּוַ )בי( :תיִבָּֽבַּ םשָׁ֖ תיִבַּ֛הַ ישֵׁ֥נְאַמֵ שׁיאִ֜ ןיאֵ֨וְ וֹתּ֑כְאלַמְ
 :הצָוּחֽהַ סנָיָּ֖וַ הּדָ֑יָבְּ וֹד֖גְבִּ בזַ֥עָ־יכִּֽ הּתָ֔וֹארְכִּ י֙הִיְוַ )גי( :הצָוּחֽהַ אצֵ֥יֵּוַ סנָיָּ֖וַ הּדָ֔יָבְּ

(6) He left all that he had in Yosef’s hands and, with him there, he paid attention to nothing save 
the food that he ate. Now Yosef was well built and handsome. (7) It happened after these things, 
that his master’s wife cast her eyes on Joseph; and she said, “Lie with me.” (8) But he refused, 
and said to his master’s wife, “Behold, my master does not know what is with me in the house, 
and he has put all that he has into my hand. (9) He is not greater in this house than I, neither has 
he kept back anything from me but you, because you are his wife. How then can I do this great 
wickedness, and sin against God?” (10) As she spoke to Joseph day by day, he did not listen to 
her, to lie by her, or to be with her. (11) About this time, he went into the house to do his work, 
and there were none of the men of the house inside. (12) She caught him by his garment, saying, 
“Lie with me!” He left his garment in her hand, and ran outside.  (Bereishit 39:6-12) 

  חל-זט ,אמ קרפ תישארב .10
ֹיּוַ )הכ( ... :העֹֽרְפַּ םוֹל֥שְׁ־תאֶ הנֶ֖עֲיַ םיהZִ֕אֱ ידָ֑עָלְבִּ רמֹ֖אלֵ העֹ֛רְפַּ־תאֶ ףסֵ֧וֹי ןעַיַּ֨וַ )זט( ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤
 רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ אוּה֣ )חכ( ... :העֹֽרְפַלְ דיגִּ֥הִ השֶׂ֖עֹ םיהZִ֛אֱהָ רשֶׁ֧אֲ תאֵ֣ אוּה֑ דחָ֣אֶ העֹ֖רְפַּ םוֹל֥חֲ העֹ֔רְפַּ
 העֹ֖רְפַּ־לאֶ םוֹל֛חֲהַ תוֹנ֧שָּׁהִ לעַ֨וְ )בל( .. :העֹֽרְפַּ־תאֶ האָ֥רְהֶ השֶׂ֖עֹ םיהZִ֛אֱהָ רשֶׁ֧אֲ העֹ֑רְפַּ־לאֶ יתִּרְבַּ֖דִּ
ֹיּוַ )חל( ... :וֹתֽשֹׂעֲלַ םיהZִ֖אֱהָ רהֵ֥מַמְוּ םיהZִ֔אֱהָ םעִ֣מֵ ר֙בָדָּהַ ןוֹכ֤נָ־יכִּֽ םיִמָ֑עֲפַּ  וידָ֑בָעֲ־לאֶ העֹ֖רְפַּ רמֶא֥
 :וֹבּֽ םיהZִ֖אֱ חַוּר֥ רשֶׁ֛אֲ שׁיאִ֕ הזֶ֔כָ אצָ֣מְנִהֲ

(16) Joseph answered Pharaoh, saying, “It is not in me. God will give Pharaoh an answer of 
peace.”…(25) Joseph said to Pharaoh, “The dream of Pharaoh is one. What God is about to do 
he has declared to Pharaoh…(28) That is the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about 
to do he has shown to Pharaoh…(32) The dream was doubled to Pharaoh, because the thing is 
established by God, and God will shortly bring it to pass…(38) Pharaoh said to his servants, “Can 
we find such a one as this, a man in whom is the spirit of God?” 

  ו:טל קרפ תישארב י"שר .11
 לסֵלְסַמְוּ התֶוֹשׁוְ לכֵוֹא ליחִתְהִ ,לשֵׁוֹמ וֹמצְעַ האָרָשֶׁ ןוָיכֵּ  - האֶרְמַ הפֵיוִ ראַתֹ־הפֵיְ ףסֵוֹי יהִיְוַ
 :…דיָּמִ !בוֹדּהַ תאֶ Xבְ הרֶגָמְ ינִאֲ ,Xרֶעָשְֹבִּ לסֵלְסַמְ התָּאַוְ ,לבֵּאַתְמִ Xיבִאָ ה"בָּקָּהַ רמַאָ וֹרעֲשַֹבְּ

And Yosef was well built and handsome — As soon as he saw that he was ruler (in the house) 
he began to eat and drink and curl his hair. The Holy One, blessed be He, said to him, “Your 
father is mourning and you curl your hair! I will let a bear loose against you”. Immediately…  
(Rashi Bereishit 39:6) 

  כ-טי :זל קרפ תישארב .12
 תוֹר֔בֹּהַ דחַ֣אַבְּ וּ֙הכֵ֙לִשְׁנַוְ וּהגֵ֗רְהַנַֽוְ וּכ֣לְ ׀התָּ֣עַוְ :אבָּֽ הזֶ֖לָּהַ תוֹמZ֥חֲהַ לעַבַּ֛ הנֵּ֗הִ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֖מְאֹיּוַ
 :ויתָֽמZֹחֲ וּי֖הְיִּ־המַ האֶ֕רְנִוְ וּהתְלָ֑כָאֲ העָ֖רָ ה֥יָּחַ וּנרְמַ֕אָוְ

“Then one said to the other, “Here comes that dreamer. Come now, let us kill him and throw 
him into one of the pits; and we can say, ‘A savage beast devoured him;’ then we shall see what 
becomes of his dreams!” (Bereishit 37:19-20) 

  ט-ו :במ קרפ תישארב .13
 םיִפַּ֖אַ וֹל֥־וּוחֲתַּֽשְׁיִּוַ ףסֵ֔וֹי יחֵ֣אֲ וּ֙אבֹ֨יָּוַ ץרֶאָ֑הָ םעַ֣־לכָלְ ריבִּ֖שְׁמַּהַ אוּה֥ ץרֶאָ֔הָ־לעַ טילִּ֣שַּׁהַ אוּה֚ ףסֵ֗וֹיוְ

ֹיּוַ תוֹשׁ֗קָ םתָּ֣אִ רבֵּ֧דַיְוַ םהֶ֜ילֵאֲ רכֵּ֨נַתְיִּוַ םרֵ֑כִּיַּוַ ויחָ֖אֶ־תאֶ ףסֵ֛וֹי ארְ֥ יַּוַ :הצָרְאָֽ  ןיִאַ֣מֵ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤
ֹיּוַ םתֶ֔אבָּ ֹל םהֵ֖וְ ויחָ֑אֶ־תאֶ ףסֵ֖וֹי רכֵּ֥יַּוַ :לכֶאֹֽ־רבָּשְׁלִ ןעַנַ֖כְּ ץרֶאֶ֥מֵ וּר֔מְא֣  תאֵ֚ ףסֵ֔וֹי רכֹּ֣זְיִּוַ :וּהרֻֽכִּהִ א֥
ֹיּוַ םהֶ֑לָ םלַ֖חָ רשֶׁ֥אֲ תוֹמZ֔חֲהַ  :םתֶֽאבָּ ץרֶאָ֖הָ תוַ֥רְעֶ־תאֶ תוֹא֛רְלִ םתֶּ֔אַ םילִ֣גְּרַמְ ם֙הֶלֵאֲ רמֶא֤

Now Yosef was the vizier of the land; it was he who dispensed rations to all the people of the 
land. And Yosef’s brothers came and bowed low to him, with their faces to the ground. When 
Yosef saw his brothers, he recognized them; but he acted like a stranger toward them and spoke 
harshly to them. He asked them, “Where do you come from?” And they said, “From the land of 
Canaan, to procure food.” For though Yosef recognized his brothers, they did not recognize him. 
Recalling the dreams that he had dreamed about them, Yosef said to them, “You are spies, you 
have come to see the land in its nakedness.” (Bereishit 42:6-9) 
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  זי-א ,דמ קרפ תישארב .14
 םישִׂוְ תאֵשְׂ ןוּלכְוּי רשֶׁאֲכַּ לכֶאֹ םישִׁנָאֲהָ תחֹתְּמְאַ תאֶ אלֵּמַ רמֹאלֵ וֹתיבֵּ לעַ רשֶׁאֲ תאֶ וצַיְוַ )א(

 וֹרבְשִׁ ףסֶכֶּ תאֵוְ ןטֹקָּהַ תחַתַּמְאַ יפִבְּ םישִׂתָּ ףסֶכֶּהַ עַיבִגְּ יעִיבִגְּ תאֶוְ )ב( :וֹתּחְתַּמְאַ יפִבְּ שׁיאִ ףסֶכֶּ
 תאֶ וּאצְיָ םהֵ )ד( :םהֶירֵמֹחֲוַ המָּהֵ וּחלְּשֻׁ םישִׁנָאֲהָוְ רוֹא רקֶבֹּהַ )ג( :רבֵּדִּ רשֶׁאֲ ףסֵוֹי רבַדְכִּ שׂעַיַּוַ

 םהֶלֵאֲ תָּרְמַאָוְ םתָּגְשַּׂהִוְ םישִׁנָאֲהָ ירֵחֲאַ ףדֹרְ םוּק וֹתיבֵּ לעַ רשֶׁאֲלַ רמַאָ ףסֵוֹיוְ וּקיחִרְהִ אֹל ריעִהָ
 םתֶעֹרֵהֲ וֹבּ שׁחֵנַיְ שׁחֵנַ אוּהוְ וֹבּ ינִדֹאֲ התֶּשְׁיִ רשֶׁאֲ הזֶ אוֹלהֲ )ה( :הבָוֹט תחַתַּ העָרָ םתֶּמְלַּשִׁ המָּלָ
 ינִדֹאֲ רבֵּדַיְ המָּלָ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ )ז( :הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ תאֶ םהֶלֵאֲ רבֵּדַיְוַ םגֵשִּׂיַּוַ )ו( :םתֶישִׂעֲ רשֶׁאֲ
 וּניתֵחֹתְּמְאַ יפִבְּ וּנאצָמָ רשֶׁאֲ ףסֶכֶּ ןהֵ )ח( :הזֶּהַ רבָדָּכַּ תוֹשׂעֲמֵ Xידֶבָעֲלַ הלָילִחָ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּכַּ
 Xידֶבָעֲמֵ וֹתּאִ אצֵמָּיִ רשֶׁאֲ )ט( :בהָזָ וֹא ףסֶכֶּ Lינֶדֹאֲ תיבֵּמִ בנֹגְנִ gיאֵוְ ןעַנָכְּ ץרֶאֶמֵ Lילֶאֵ וּנבֹישִׁהֱ
 וֹתּאִ אצֵמָּיִ רשֶׁאֲ אוּה ןכֶּ םכֶירֵבְדִכְ התָּעַ םגַּ רמֶאֹיּוַ )י( :םידִבָעֲלַ ינִדֹאלַ היֶהְנִ וּנחְנַאֲ םגַוְ תמֵוָ
 שׁיאִ וּחתְּפְיִּוַ הצָרְאָ וֹתּחְתַּמְאַ תאֶ שׁיאִ וּדרִוֹיּוַ וּרהֲמַיְוַ )אי( :םיִּקִנְ וּיהְתִּ םתֶּאַוְ דבֶעָ ילִּ היֶהְיִ

 וּערְקְיִּוַ )גי( :ןמִיָנְבִּ תחַתַּמְאַבְּ עַיבִגָּהַ אצֵמָּיִּוַ הלָּכִּ ןטֹקָּבַוּ לחֵהֵ לוֹדגָּבַּ שׂפֵּחַיְוַ )בי( :וֹתּחְתַּמְאַ
 וּנּדֶוֹע אוּהוְ ףסֵוֹי התָיבֵּ ויחָאֶוְ הדָוּהיְ אֹביָּוַ )די( :הרָיעִהָ וּבשֻׁיָּוַ וֹרמֹחֲ לעַ שׁיאִ סמֹעֲיַּוַ םתfָמְשִׂ
 יכִּ םתֶּעְדַיְ אוֹלהֲ םתֶישִׂעֲ רשֶׁאֲ הזֶּהַ השֶׂעֲמַּהַ המָ ףסֵוֹי םהֶלָ רמֶאֹיּוַ )וט( :הצָרְאָ וינָפָלְ וּלפְּיִּוַ םשָׁ
 םיהZִאֱהָ קדָּטַצְנִּ המַוּ רבֵּדַנְּ המַ ינִדֹאלַ רמַאֹנּ המַ הדָוּהיְ רמֶאֹיּוַ )זט( :ינִמֹכָּ רשֶׁאֲ שׁיאִ שׁחֵנַיְ שׁחֵנַ

 הלָילִחָ רמֶאֹיּוַ )זי( :וֹדיָבְּ עַיבִגָּהַ אצָמְנִ רשֶׁאֲ םגַּ וּנחְנַאֲ םגַּ ינִדֹאלַ םידִבָעֲ וּנּנֶּהִ Lידֶבָעֲ ןוֹעֲ תאֶ אצָמָ
  :םכֶיבִאֲ לאֶ םוֹלשָׁלְ וּלעֲ םתֶּאַוְ דבֶעָ ילִּ היֶהְיִ אוּה וֹדיָבְּ עַיבִגָּהַ אצָמְנִ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ תאֹז תוֹשׂעֲמֵ ילִּ

44:1 Joseph gave his overseer special instructions. 'Fill the men's packs with as much food as 
they can carry,' he said. 'Place each man's money at the top of his pack. 2 -And my chalice - 
the silver chalice - place it on top of the youngest one's pack - along with the money for his 
food.' [The overseer] did exactly as Joseph instructed him. :3-With the first morning light, the 
brothers took their donkeys and were sent on their way. 4-They had just left the city and had not 
gone far, when Joseph said to his overseer, 'Set out and pursue those men. Catch up with them 
and say to them, 'Why did you repay good with evil? 5 -It's [the cup] from which my master 
drinks, and he uses it for divination. You did a terrible thing.''6- [The overseer] caught up with 
them and repeated exactly those words to them. 7 -They said to him, 'Why do you say such 
things? Heaven forbid that we should do such a thing! 8-After all, we brought you back the 
money we found at the top of our packs - all the way from Canaan. How could we steal silver 
or gold from your master's house? 9- If any of us has it in his possession, he shall die. You can 
take the rest of us for slaves.' 10-'It should be as you declare,' he replied. 'But only the one with 
whom it is found will be my slave. The rest will be able to go free.' 11-Each one quickly lowered 
his pack to the ground, and they all opened their packs. 12-[The overseer] inspected each one, 
beginning with the oldest and ending with the youngest. The chalice was found in Benjamin's 
pack. 13 -[The brothers] tore their clothes in grief. Each one reloaded his donkey, and they 
returned to the city. 14-When Judah and his brothers came to Joseph's palace, he was still there. 
They threw themselves on the ground before him. 15-Joseph said to them, 'What did you think 
you were doing? Don't you realize that a person like me can determine the truth by divination?' 
16 -'What can we say to my lord?' replied Judah. 'How can we speak? How can we prove our 
innocence? God has uncovered our old guilt. Let us be your slaves - we and the one in whose 
possession the chalice was found.' 17-'Heaven forbid that I do that!' said [Joseph] 'The one in 
whose possession the chalice was found shall be my slave. [The rest of] you can go in peace to 
your father.'   

  גמ-זי ,אל קרפ תישארב .15
 וֹשׁכֻרְ־לכָּ־תאֶוְ וּהנֵקְמִ־לכָּ־תאֶ גהַנְיִּוַ )חי( :םילִּמַגְּהַ־לעַ וישָׁנָ־תאֶוְ וינָבָּ־תאֶ אשָּׂיִּוַ בקֹעֲיַ םקָיָּוַ )זי(

 pלַהָ ןבָלָוְ )טי( :ןעַנָכְּ הצָרְאַ ויבִאָ קחָצְיִ־לאֶ אוֹבלָ םרָאֲ ןדַּפַבְּ שׁכַרָ רשֶׁאֲ וֹניָנְקִ הנֵקְמִ שׁכָרָ רשֶׁאֲ
 ילִבְּ־לעַ ימִּרַאֲהָ ןבָלָ בלֵ־תאֶ בקֹעֲיַ בנֹגְיִּוַ )כ( :הָיבִאָלְ רשֶׁאֲ םיפִרָתְּהַ־תאֶ לחֵרָ בנֹגְתִּוַ וֹנאֹצ־תאֶ זזֹגְלִ
 רהַ וינָפָּ־תאֶ םשֶׂיָּוַ רהָנָּהַ־תאֶ רבֹעֲיַּוַ םקָיָּוַ וֹל־רשֶׁאֲ־לכָוְ אוּה חרַבְיִּוַ )אכ( :אוּה חַרֵבֹ יכִּ וֹל דיגִּהִ
 pרֶדֶּ וירָחֲאַ ףדֹּרְיִּוַ וֹמּעִ ויחָאֶ־תאֶ חקַּיִּוַ )גכ( :בקֹעֲיַ חרַבָ יכִּ ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּבַּ ןבָלָלְ דגַֻּיּוַ )בכ( :דעָלְגִּהַ
 רמֶאֹיּוַ הלָיְלָּהַ םfחֲבַּ ימִּרַאֲהָ ןבָלָ־לאֶ םיהfִאֱ אֹביָּוַ )דכ( :דעָלְגִּהַ רהַבְּ וֹתאֹ קבֵּדְיַּוַ םימִיָ תעַבְשִׁ
 וֹלהֳאָ־תאֶ עקַתָּ בקֹעֲיַוְ בקֹעֲיַ־תאֶ ןבָלָ גשֵּׂיַּוַ )הכ( :ערָ ־דעַ בוֹטּמִ בקֹעֲיַ־םעִ רבֵּדַתְּ־ןפֶּ Xלְ רמֶשָּׁהִ וֹל
 גהֵנַתְּוַ יבִבָלְ־תאֶ בנֹגְתִּוַ תָישִׂעָ המֶ בקֹעֲיַלְ ןבָלָ רמֶאֹיּוַ )וכ( :דעָלְגִּהַ רהַבְּ ויחָאֶ־תאֶ עקַתָּ ןבָלָוְ רהָבָּ
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 החָמְשִׂבְּ Xחֲלֵּשַׁאֲוָ ילִּ תָּדְגַּהִ־אֹלוְ יתִאֹ בנֹגְתִּוַ חַרֹבְלִ תָאבֵּחְנַ המָּלָ )זכ( :ברֶחָ תוֹיבֻשְׁכִּ יתַנֹבְּ־תאֶ
 ידִיָ לאֵלְ־שׁיֶ )טכ( :וֹשׂעֲ תָּלְכַּסְהִ התָּעַ יתָנֹבְלִוְ ינַבָלְ קשֵּׁנַלְ ינִתַּשְׁטַנְ אֹלוְ )חכ( :רוֹנּכִבְוּ ףתֹבְּ םירִשִׁבְוּ
 :ערָ־דעַ בוֹטּמִ בקֹעֲיַ־םעִ רבֵּדַּמִ Xלְ רמֶשָּׁהִ רמֹאלֵ ילַאֵ רמַאָ שׁמֶאֶ םכֶיבִאֲ יהfֵאוֵ ערָ םכֶמָּעִ תוֹשׂעֲלַ
 רמֶאֹיּוַ בקֹעֲיַ ןעַיַּוַ )אל( :יהfָאֱ־תאֶ תָּבְנַגָ המָּלָ Xיבִאָ תיבֵלְ התָּפְסַכְנִ ףסֹכְנִ־יכִּ תָּכְלַהָ fpהָ התָּעַוְ )ל(
 היֶחְיִ אֹל LיהZֶאֱ־תאֶ אצָמְתִּ רשֶׁאֲ םעִ )בל( :ימִּעִמֵ Xיתֶוֹנבְּ־תאֶ לזֹגְתִּ־ןפֶּ יתִּרְמַאָ יכִּ יתִארֵיָ יכִּ ןבָלָלְ
 בקֹעֲיַ להֶאֹבְּ ןבָלָ אֹביָּוַ )גל( :םתַבָנָגְּ לחֵרָ יכִּ בקֹעֲיַ עדַיָ־אֹלוְ pלָ־חקַוְ ידִמָּעִ המָ Xלְ־רכֶּהַ וּניחֵאַ דגֶנֶ
 לחֵרָוְ )דל( :לחֵרָ להֶאֹבְּ אֹביָּוַ האָלֵ להֶאֹמֵ אצֵיֵּוַ אצָמָ אֹלוְ תהֹמָאֲהָ יתֵּשְׁ להֶאֹבְוּ האָלֵ להֶאֹבְוּ
  :אצָמָ אֹלוְ להֶאֹהָ־לכָּ־תאֶ ןבָלָ שׁשֵּׁמַיְוַ םהֶילֵעֲ בשֶׁתֵּוַ למָגָּהַ רכַבְּ םמֵשִׂתְּוַ םיפִרָתְּהַ־תאֶ החָקְלָ

31:17 Jacob began the journey, placing his children and wives on the camels. 18 - He led away all 
his livestock, and took all the goods he had acquired, including everything that he had bought in 
Padan Aram. He was heading to see his father Isaac in the land of Canaan. 19 -Meanwhile, Laban 
was away, shearing his sheep. Rachel stole the fetishes that belonged to her father. 20- Jacob decided 
to go behind the back of Laban the Aramaean, and did not tell him that he was leaving. 21 - He thus 
fled with all he owned. He set out and crossed the Euphrates, heading in the direction of the Gilead 
Mountains. 22 -On the third day, Laban was informed that Jacob had fled. 23 -He took along his 
kinsmen and pursued [Jacob] for seven days, intercepting him in the Gilead Mountains. 24 -God 
appeared to Laban the Aramaean that night in a dream, and said, 'Be very careful not to say anything, 
good or bad, to Jacob.' 25 - Laban then overtook Jacob. Jacob had set up his tents on a hill, while 
Laban had stationed his kinsmen on Mount Gilead. 26 - Laban said to Jacob, 'How could you do 
this? You went behind my back and led my daughters away like prisoners of war! 27 - Why did you 
have to leave so secretly? You went behind my back and told me nothing! Why, I would have sent 
you off with celebration and song, with drum and lyre! 28 - You didn't even let me kiss my grandsons 
and daughters goodbye. 'What you did was very foolish. 29 - I have it in my power to do you great 
harm. But your father's God spoke to me last night and said, 'Be very careful not to say anything, 
good or bad, to Jacob.' 30 -'I realize that you left because you missed your parents' home. But why 
did you have to steal my gods?' 31 -Jacob spoke up. '[I left this way] because I was afraid,' he said. 
'I thought that you might take your daughters away from me by force. 32 -If you find your gods with 
anyone here, let him not live! Let all our close relatives here be witnesses. See if there is anything 
belonging to you and take it back.' Jacob did not realize that Rachel had stolen them. 33 - Laban 
went into the tents of Jacob, Leah, and the two handmaids, but he found nothing. When he left Leah's 
tent, he went into Rachel's. 34 -Rachel had taken the fetishes and placed them inside a camel 
cushion, sitting down on them. Laban inspected the entire tent, and found nothing.  

 טי קוספ אל קרפ אציו תשרפ תישארב ם"בשר .16
 ןיאֵ רמַאֱנֶּשֶׁ ןיָנְעִכְּ ,חַרֹבְלִ בקֹעֲיַ הצֶוֹר יכִּ ןבָלָלְ וּעידִוֹיוְ וּדיגִּיַ אֹלּשֶׁ -םיפִרָתְּהַ תאֶ לחֵרָ בנֹגְתִוְ )טי(

 :םהֶבָּ םסֹקְלִ וּיהָ םילִיגִרְ .)ב:י היָרְכַזְ( ןוֶאָ וּרבְּדִּ םיפִרָתְּהַ יכִּ ,)ד:ג עַשֵׁוה( םיפִרָתְוּ דוֹפאֵ
  ג:המ קרפ תישארב .17

ֹיּוַ ֹלוְ יחָ֑ יבִ֖אָ דוֹע֥הַ ףסֵ֔וֹי ינִ֣אֲ ו֙יחָאֶ־לאֶ ףסֵ֤וֹי רמֶא֨   :וינָֽפָּמִ וּל֖הֲבְנִ יכִּ֥ וֹת֔אֹ תוֹנ֣עֲלַ ו֙יחָאֶ וּל֤כְיָ־אֽ
Yosef said to his brothers, “I am Yosef. Is my father still alive?” But his brothers could not answer 
him, so shaken were they on account of him. (Bereishit 45:3) 

 ד:המ קרפ תישארב .18
ֹיּוַ ֹיּוַ וּשׁגָּ֑יִּוַ ילַ֖אֵ א֥נָ־וּשׁגְּ ויחָ֛אֶ־לאֶ ףסֵ֧וֹי רמֶא֨   :המָיְרָֽצְמִ יתִ֖אֹ םתֶּ֥רְכַמְ־רשֶׁאֲ םכֶ֔יחִאֲ ףסֵ֣וֹי י֙נִאֲ רמֶא֗

Then Yosef said to his brothers, “Please, come forward to me.” And when they came forward, 
he said, “I am your brother Yosef, whom you sold into Egypt. (Bereishit 45:4) 

 ז-ה:המ קרפ תישארב .19
 :םכֶֽינֵפְלִ םיהZִ֖אֱ ינִחַ֥לָשְׁ היָ֔חְמִֽלְ יכִּ֣ הנָּהֵ֑ יתִ֖אֹ םתֶּ֥רְכַמְ־יכִּֽ םכֶ֔ינֵיעֵ֣בְּ ר֙חַיִ֙־לאַוְ וּב֗צְעָ֣תֵּ־לאַ ׀התָּ֣עַוְ
 ם֙יהZִאֱ ינִחֵ֤לָשְׁיִּוַ :ריצִֽקָוְ שׁירִ֖חָ־ןיאֵ רשֶׁ֥אֲ םינִ֔שָׁ שׁמֵ֣חָ ד֙וֹעוְ ץרֶאָ֑הָ ברֶקֶ֣בְּ בעָ֖רָהָ םיִתַ֥נָשְׁ הזֶ֛־יכִּ
ֹל התָּ֗עַוְ :הלָֽדֹגְּ הטָ֖ילֵפְלִ םכֶ֔לָ תוֹי֣חֲהַלְוּ ץרֶאָ֑בָּ תירִ֖אֵשְׁ םכֶ֛לָ םוּשׂ֥לָ םכֶ֔ינֵפְלִ  י֙תִאֹ םתֶּ֤חְלַשְׁ םתֶּ֞אַ־אֽ
  :םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ לשֵׁ֖מֹוּ וֹת֔יבֵּ־לכָלְ ן֙וֹדאָלְוּ העֹ֗רְפַלְ באָ֜לְ ינִֽמֵ֨ישִׂיְוַ םיהZִ֑אֱהָ יכִּ֖ הנָּהֵ֔

Now, do not be distressed or reproach yourselves because you sold me to this place; it was to 
save life that God sent me ahead of you. It is now two years that there has been famine in the 
land, and there are still five years to come in which there shall be no yield from tilling. God has 
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sent me ahead of you to ensure your survival on earth, and to save your lives in an extraordinary 
deliverance. So, it was not you who sent me here, but God; and He has made me a father to 
Pharaoh, lord of all his household, and ruler over the whole land of Egypt. (Bereishit 45:5-8) 

  גי-ט:המ קרפ תישארב .20
 ילַ֖אֵ הדָ֥רְ םיִרָ֑צְמִ־לכָלְ ןוֹד֖אָלְ םיהZִ֛אֱ ינִמַ֧שָׂ ףסֵ֔וֹי L֣נְבִּ ר֙מַאָ הכֹּ֤ וילָ֗אֵ םתֶּ֣רְמַאֲוַ י֒בִאָ־לאֶ וּל֣עֲוַ וּ֘רהֲמַ
ֹגּ־ץרֶאֶֽבְ תָּ֣בְשַׁיָוְ :דמֹֽעֲתַּ־לאַֽ ־רשֶׁאֲ־לכָוְ X֖רְקָבְוּ X֥נְאֹצוְ Lי֑נֶבָ י֣נֵבְוּ Lינֶ֖בָוּ התָּ֕אַ ילַ֔אֵ ב֙וֹרקָ תָייִ֤הָוְ ןשֶׁ֗
 ם֙כֶינֵיעֵֽ ה֤נֵּהִוְ :pלָֽ־רשֶׁאֲ־לכָוְ X֖תְיבֵֽוּ התָּ֥אַ שׁרֵ֛וָּתִּ־ןפֶּ בעָ֑רָ םינִ֖שָׁ שׁמֵ֥חָ דוֹע֛־יכִּ םשָׁ֔ L֙תְאֹֽ יתִּ֤לְכַּלְכִוְ :pלָֽ
־לכָּ תאֵ֖וְ םיִרַ֔צְמִבְּ י֙דִוֹבכְּ־לכָּ־תאֶ יבִ֗אָלְ םתֶּ֣דְגַּהִוְ :םכֶֽילֵאֲ רבֵּ֥דַמְהַֽ יפִ֖־יכִּ ןימִ֑יָנְבִ יחִ֣אָ ינֵ֖יעֵוְ תוֹא֔רֹ
  :הנָּהֵֽ יבִ֖אָ־תאֶ םתֶּ֥דְרַוֹהוְ םתֶּ֛רְהַמִֽוּ םתֶ֑יאִרְ רשֶׁ֣אֲ

“Now, hurry back to my father and say to him: ‘Thus says your son Yosef, ‘God has made me 
lord of all Egypt; come down to me without delay. You will dwell in the region of Goshen, where 
you will be near me—you and your children and your grandchildren, your flocks and herds, and 
all that is yours. There I will provide for you; —for there are yet five years of famine to come—
that you and your household and all that is yours may not suffer want.’ You can see for 
yourselves, and my brother Binyamin for himself, that it is indeed I who am speaking to you. 
And you must tell my father everything about my high station in Egypt and all that you have 
seen; and bring my father here with all speed.” (Bereishit 45:9-13) 

 וט-די:המ קרפ תישארב .21
 ויחָ֖אֶ וּר֥בְּדִּ ןכֵ֔ ירֵחֲאַ֣וְ םהֶ֑לֵעֲ ךְּבְיֵּ֣וַ ויחָ֖אֶ־לכָלְ קשֵּׁ֥נַיְוַ :וירָֽאוָּצַ־לעַ הכָ֖בָּ ןמִ֔יָנְבִוּ ךְּבְיֵּ֑וַ ויחִ֖אָ־ןמִֽיָנְבִ ירֵ֥אוְּצַ־לעַ לפֹּ֛יִּוַ

 :וֹתּֽאִ
With that he embraced his brother Binyamin around the neck and wept, and Binyamin wept on his 
neck. He kissed all his brothers and wept upon them; only then were his brothers able to talk to him. 
(Bereishit 45:14-15) 

  א דומע בק ףד ןירדהנס תכסמ ילבב דומלת .22
 רחַאַ ,אבָּאַ יבִּרַ רמַאָ ?'רחַאַ, יאמַ ]גי:א םיכלמ[ העָרָהָ וֹכּרְדַּמִ םעָבְרָיָ בשָׁ אֹל הזֶּהַ רבָדָּהַ רחַאַ
 .ןדֶעֵ ןגַבְּ ליֵּטַנְ ישַׁיִ ןבֶוּ התָּאַוְ ינִאֲוַ ,Xבְּ רזֹחֲ ,וֹל רמַאָוְ ,וֹדגְבִבְּ םעָבְרָיָלְ אוּה pוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹשׂפָתְּשֶׁ
 :אנָיעִבָּ אלָ - יכִהָ יאִ .שׁאֹרבָּ ישַׁיִ ןבֶּ ,וֹל רמַאָ ?שׁאֹרבָּ ימִ ,וֹל רמַאָ

“And after this matter, Yerovam did not repent from his evil ways” (I Kings 13:33). What does 
“after” refer to? Rabbi Abba says: After the Holy One, Blessed be He, grabbed Yerovam by his 
garment, and said to him: Repent, and you and I and the son of Yishai will stroll together in the 
Garden of Eden. (Yerovam) said to Him: Who will be in the lead? (God) said to (Yerovam): The 
son of Yishai will be in the lead. (Yerovam) said: If so, I am not interested. (Talmud Bavli 
Sanhedrin 102a) 

 חכ-הכ :המ קרפ תישארב .23
 לשֵׁ֖מֹ אוּה֥־יכִֽוְ יחַ֔ ףסֵ֣וֹי דוֹע֚ רמֹ֗אלֵ וֹל֜ וּדגִּ֨יַּוַ :םהֶֽיבִאֲ בקֹ֖עֲיַ־לאֶֽ ןעַנַ֔כְּ ץרֶאֶ֣ וּ֙אבֹ֨יָּוַ םיִרָ֑צְמִּמִ וּל֖עֲיַּ וַֽ
 םהֶ֔לֵאֲ רבֶּ֣דִּ רשֶׁ֣אֲ ף֙סֵוֹי ירֵ֤בְדִּ־לכָּ תאֵ֣ וילָ֗אֵ וּר֣בְּדַיְוַ :םהֶֽלָ ןימִ֖אֱהֶ־אֹל יכִּ֥ וֹבּ֔לִ גפָ֣יָּוַ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָבְּ
ֹיּוַ :םהֶֽיבִאֲ בקֹ֥עֲיַ חַוּר֖ יחִ֕תְּוַ וֹת֑אֹ תאשֵׂ֣לָ ףסֵ֖וֹי חלַ֥שָׁ־רשֶׁאֲ תוֹל֔גָעֲהָ֣־תאֶ א֙רְיַּוַ ־דוֹע ברַ֛ לאֵ֔רָשְׂיִ ר֙מֶא֙
 :תוּמֽאָ םרֶטֶ֥בְּ וּנּאֶ֖רְאֶוְ הכָ֥לְאֵֽ יחָ֑ ינִ֖בְּ ףסֵ֥וֹי

They went up from Egypt and came to their father Yaakov in the land of Canaan. And they told him, 
“Yosef is still alive, and he is ruler over the whole land of Egypt.” His heart went numb, for he did 
not believe them. But when they recounted all that Yosef had said to them, and when he saw the 
wagons that Yosef had sent to transport him, the spirit of their father Yaakov was revived. “Enough!” 
said Yisrael. “My son Yosef is still alive! I must go and see him before I die.” (Bereishit 45:25-28) 

  ד-א ,ומ קרפ תישארב .24
ֹביָּוַ וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכָוְ֙ לאֵרָשְׂיִ עסַּ֤יִּוַ ֹיּוַ :קחָֽצְיִ ויבִ֥אָ יהfֵ֖אלֵ םיחִ֔בָזְ חבַּ֣זְיִּוַ עבַשָּׁ֑ הרָאֵ֣בְּ א֖  ׀םיהfִ֤אֱ רמֶא֨
ֹיּוַ הלָיְלַּ֔הַ תאֹ֣רְמַבְּ֙ לאֵרָשְׂיִלְ ֹיּוַ בקֹ֑עֲיַ ׀בקֹ֣עֲיַ רמֶא֖ ֹיּוַ :ינִנֵּֽהִ רמֶא֖ ־לאַ Xיבִ֑אָ יהfֵ֣אֱ לאֵ֖הָ יכִ֥נֹאָ רמֶא֕
 הf֑עָ־םגַ X֣לְעַאַֽ יכִ֖נֹאָוְ המָיְרַ֔צְמִ X֙מְּעִ דרֵ֤אֵ יכִ֗נֹאָ :םשָֽׁ X֥מְישִֽׂאֲ לוֹד֖גָּ יוֹג֥לְ־יכִּֽ המָיְרַ֔צְמִ הדָ֣רְמֵ א֙רָיתִּ
 :Xינֶֽיעֵ־לעַ וֹד֖יָ תישִׁ֥יָ ףסֵ֕וֹיוְ

So Yisrael set out with all that was his, and he came to Beer Sheva, where he offered sacrifices 
to the God of his father Yitzchak. God called to Yisrael in a vision by night: “Yaakov! Yaakov!” 
He answered, “I am here.” And He said, “I am God, the God of your father. Fear not to go down 
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to Egypt, for I will make you there into a great nation. I Myself will go down with you to Egypt, 
and I Myself will also bring you back; and Yosef’s hand shall close your eyes.” (Bereishit 46:1-4) 

  ח-ב ,זל קרפ תישארב .25
ֹצּבַּ ו֙יחָאֶ־תאֶ העֶ֤רֹ היָ֨הָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַֽשְׁ־ןבֶּ ףסֵ֞וֹי בקֹ֗עֲיַ תוֹד֣לְתֹּ ׀הלֶּאֵ֣ )ב(  י֥נֵבְּ־תאֶ רעַנַ֗ אוּה֣וְ ןא֔

־תאֶ בהַ֤אָ לאֵ֗רָשְׂיִוְ )ג( :םהֶֽיבִאֲ־לאֶ העָ֖רָ םתָ֥בָּדִּ־תאֶ ףסֵ֛וֹי אבֵ֥יָּוַ ויבִ֑אָ ישֵׁ֣נְ הפָּ֖לְזִ י֥נֵבְּ־תאֶוְ ההָ֛לְבִ
 ם֙הֶיבִאֲ בהַ֤אָ וֹת֞אֹ־יכִּֽ ויחָ֗אֶ וּא֣רְיִּוַ )ד( :םיסִּֽפַּ תנֶתֹ֥כְּ וֹל֖ השָׂעָ֥וְ וֹל֑ אוּה֖ םינִ֥קֻזְ־ןבֶ־יכִּֽ וינָ֔בָּ־לכָּמִ ף֙סֵוֹי

ֹלוְ וֹת֑אֹ וּא֖נְשְׂיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־לכָּמִ  דוֹע֖ וּפסִ֥וֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ דגֵּ֖יַּוַ םוֹל֔חֲ ף֙סֵוֹי םf֤חֲיַּוַ )ה( :םfֽשָׁלְ וֹר֥בְּדַּ וּל֖כְיָ א֥
ֹנשְׂ ֹיּוַ )ו( :וֹתֽאֹ א֥  םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ הנֵּהִוְ֠ )ז( :יתִּמְלָֽחָ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ םוֹל֥חֲהַ אנָ֕־וּעמְשִׁ םהֶ֑ילֵאֲ רמֶא֖
ָ ןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֙סֻתְ ה֤נֵּהִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ המָקָ֥ ה֛נֵּהִוְ הדֶ֔שָּׂהַ pוֹת֣בְּ ם֙ימִּלֻאֲ
ֹיּוַ )ח( :יתִֽמָּלֻאֲלַ ֹנשְׂ ד֙וֹע וּפסִ֤וֹיּוַ וּנבָּ֑ לשֹׁ֖מְתִּ לוֹשׁ֥מָ־םאִ וּנילֵ֔עָ fp֙מְתִּ f֤pמָהֲ ויחָ֔אֶ וֹ֙ל וּרמְא֤  וֹת֔אֹ א֣
 :וירָֽבָדְּ־לעַוְ ויתָ֖מfֹחֲ ־לעַ

(3) Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age, and 
he made him a coat of many colors. (4) His brothers saw that their father loved him more than all his 
brothers, and they hated him, and could not speak peaceably to him. (5) Joseph dreamed a dream, 
and he told it to his brothers, and they hated him all the more. (6) He said to them, “Please hear this 
dream which I have dreamed: (7) for behold, we were binding sheaves in the field, and behold, my 
sheaf arose and also stood upright; and behold, your sheaves came around, and bowed down to my 
sheaf.” (8) His brothers said to him, “Will you indeed reign over us? Or will you indeed have 
dominion over us?” They hated him all the more for his dreams and for his words. 

  אכ-די :נ קרפ תישארב .26
 וּא֤רְיִּוַ :ויבִֽאָ־תאֶ וֹר֥בְקָ ירֵ֖חֲאַ ויבִ֑אָ־תאֶ רבֹּ֣קְלִ וֹתּ֖אִ םילִ֥עֹהָ־לכָוְ ויחָ֔אֶוְ אוּה֣ ה֙מָיְרַ֙צְמִ ףסֵ֤וֹי בשָׁיָּ֨וַ

ֹיּוַ םהֶ֔יבִאֲ תמֵ֣־יכִּ ף֙סֵוֹי־יחֵֽאֲ  וּנלְמַ֖גָּ רשֶׁ֥אֲ העָ֔רָהָ֣־לכָּ תאֵ֚ וּנלָ֔ ב֙ישִׁיָ בשֵׁ֤הָוְ ףסֵ֑וֹי וּנמֵ֖טְשְׂיִ וּל֥ וּר֔מְא֣
 אשָׂ֣ אנָּ֡אָ֣ ףסֵ֗וֹילְ וּר֣מְאֹת־הכֹּֽ )זי( :רמֹֽאלֵ וֹת֖וֹמ י֥נֵפְלִ הוָּ֔צִ Xיבִ֣אָ רמֹ֑אלֵ ףסֵ֖וֹי־לאֶ וּוּ֕צַיְוַ )זט( :וֹתֽאֹ
 םרָ֥בְּדַבְּ ףסֵ֖וֹי ךְּבְ֥יֵּוַ Xיבִ֑אָ יהfֵ֣אֱ ידֵ֖בְעַ עשַׁפֶ֥לְ אנָ֔ אשָׂ֣ ה֙תָּעַוְ Xוּל֔מָגְ העָ֣רָ־יכִּ ם֙תָאטָּחַוְ Xיחֶ֤אַ עשַׁפֶּ֣ אנָ֠

ֹיּוַ וי֑נָפָלְ וּל֖פְּיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־םגַּ וּ֙כלְיֵּוַ )חי( :וילָֽאֵ ֹיּוַ )טי( :םידִֽבָעֲלַ X֖לְ וּנּֽ֥נֶּהִ וּר֔מְא֣ ־לאַ ףסֵ֖וֹי םהֶ֛לֵאֲ רמֶא֧
 השֹׂ֛עֲ ןעַמַ֗לְ הבָ֔טֹלְ הּבָ֣שָׁחֲ ם֙יהfִאֱ העָ֑רָ ילַ֖עָ םתֶּ֥בְשַׁחֲ םתֶּ֕אַוְ )כ( :ינִאָֽ םיהfִ֖אֱ תחַתַ֥הֲ יכִּ֛ וּארָ֑יתִּ
 םתָ֔וֹא םחֵ֣נַיְוַ םכֶ֑פְּטַ־תאֶֽוְ םכֶ֖תְאֶ לכֵּ֥לְכַאֲ יכִ֛נֹאָ וּארָ֔יתִּ־לאַ ה֙תָּעַוְ )אכ( :ברָֽ־םעַ תיֹ֥חֲהַלְ הזֶּ֖הַ םוֹיּ֥כַּ
 :םבָּֽלִ־לעַ רבֵּ֖דַיְוַ

Yosef returned to Egypt, he and his brothers and all who had gone up with him to bury his father. 
When Yosef’s brothers saw that their father had died, they said, “What if Yosef still bears a grudge 
against us and pays us back for all the wrong that we did him!” So they sent this message to Yosef, 
“Before his death your father left this instruction: So shall you say to Yosef, ‘Forgive, I urge you, the 
offense and guilt of your brothers who treated you so harshly.’ Therefore, please forgive the offense 
of the servants of the God of your father.” And Yosef was in tears as they spoke to him. His brothers 
went to him themselves, flung themselves before him, and said, “We are prepared to be your slaves.” 
But Yosef said to them, “Have no fear! Am I a substitute for God? Besides, although you intended me 
harm, God intended it for good, so as to bring about the present result—the survival of many people. 
And so, fear not. I will sustain you and your children.” Thus, he reassured them, speaking kindly to 
them. (Bereishit 50:14-21) 

  וכ-דכ ,נ קרפ תישארב .27
ֹיּוַ ֹזּהַ ץרֶאָ֣הָ־ןמִ ם֙כֶתְאֶ הלָ֤עֱהֶוְ םכֶ֗תְאֶ דקֹ֣פְיִ דקֹ֧פָּ םיהfִ֞אוֵֽ תמֵ֑ יכִ֖נֹאָ ויחָ֔אֶ־לאֶ ף֙סֵוֹי רמֶא֤ ־לאֶ תא֔

 דקֹ֤פְיִ דקֹ֨פָּ רמֹ֑אלֵ לאֵ֖רָשְׂיִ י֥נֵבְּ־תאֶ ףסֵ֔וֹי עבַּ֣שְׁיַּוַ :בקֹֽעֲיַלְוּֽ קחָ֖צְיִלְ םהָ֥רָבְאַלְ עבַּ֛שְׁנִ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֕הָ
 םשֶׂייִּ֥וַ וֹת֔אֹ וּט֣נְחַיַּוַ םינִ֑שָׁ רשֶׂעֶ֖וָ האָ֥מֵ־ןבֶּ ףסֵ֔וֹי תמָ֣יָּוַ :הזֶּֽמִ יתַ֖מֹצְעַ־תאֶ םתֶ֥לִעֲהַוְ םכֶ֔תְאֶ ם֙יהfִאֱ
 :םיִרָֽצְמִבְּ ןוֹר֖אָבָּ

Yosef said to his brothers, “I am about to die. God will surely take notice of you and bring you 
up from this land to the land that He promised on oath to Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov.” 
So Yosef made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken notice of you, you shall 
carry up my bones from here.” Yosef died at the age of one hundred and ten years; and he was 
embalmed and placed in a coffin in Egypt. (Bereishit 50:24-26) 


